
CELEBRATION  OF  ST.  NICHOLAS  DAY  AND 
SPECIAL CHILDRENS’ CHRISTMAS PROJECT: The 
Feast of St. Nicholas of Myra, a most popular  saint  in 
Ukraine  and  in  many  countries,  falls  on  Friday,  Dec. 
19. We will  have  our  annual  observance  of  the Feast 
on  the following Sunday, Dec. 21, following  the Divine 
Liturgy. All youth of  the parish will be  invited to create 
their own—religious themed Christmas tree ornaments. 
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SUNDAY, DECEMBER 14, 2008 

26TH SUNDAY AFTER PENTECOST 

GLORY TO JESUS CHRIST!  GLORY FOREVER! 
ÑËÀÂÀ ²ÑÓÑÓ ÕÐÈÑÒÓ!   ÑËÀÂÀ ÍÀ Â²ÊÈ! 

¡GLORIA A JESUCRISTO!  ¡GLORIA PARA SIEMPRE! 
SCHEDULE  РОЗÏÎÐßÄÎÊ  HORARIOS DE SERVICIOS 

SUNDAY, DECEMBER 14: 
26TH SUNDAY AFTER PENTECOST. 11TH AFTER THE CROSS. 
Remembrance of Holy Apostle Andriy the First­Called (from Dec. 13) 
12:30 p.m.   Divine Liturgy – Intentions of Parishioners & Benefactors. 
Sat., December 20:  No Vespers today.  Live Nativity: 6—7:30 pm. 
SUNDAY, DECEMBER 21: 
27TH SUNDAY AFTER PENTECOST. 12TH AFTER THE CROSS. 
12:30 p.m.   Divine Liturgy – Intentions of Parishioners & Benefactors. 

Live Nativity: 6—7:30 pm. 

All are welcome in this church.     Please join us for worship. 
Â³òàºìî âñiõ âàìè äî íàøà öåðêâà. 

Todos están bienvenidos en esta iglesia.  Favor unírsenos para 

ST. NICHOLAS, ARCHBISHOP OF MYRA 
THE WONDERWORKER—Dec. 6/19 

In Ukraine, St. Nicholas is a special saint, for it was Prince Volodymyr who 
brought back tales of the saint after he went to Constantinople to be baptized. 
The Ukrainian prince Vsevolod Yaroslavych introduced the feast of St. Nicho­ 
las during the time of Pope Urban II (1088­99 CE). 
St. Nicholas' Day is a time of great fun in Ukraine. On this day, people usu­ 

ally  invite  guests  in  and  sometimes  sleighs  are  ridden  around  the  village  to 
see if the snow was icy. This is the holiday for young children, for they receive 
gifts from St. Nicholas, the patron saint of children. "St. Nicholas" was often 

accompanied by "angels" and might ask the 
children  questions  about  their  catechism. 
St.  Nicholas  Day,  not  Christmas,  is  the 
usual  gift­giving  day  in  much  of  Europe 
including Ukraine, although for Christmas 
it  was  the  custom  of  all  members  in  the 
family to get a new article of clothing. 
St.  Nicholas  was  born  of  a  merchant 

family toward the end of the third century 
at  Patara  in  Asia Minor.  Even  as  a  youth 

Nicholas was noted  for his zeal  in helping  the poor  and  oppressed. He was 
elected bishop of Myra and continued  to be known  for his great charity. He 
was  imprisoned  for he  faith  during  the persecution of Diocletian.  Nicholas 
was one of the 318 bishops present at the First Council of Nicaea, which con­ 
demned the Arian    heresy and proclaimed that the Son of a God is consub­ 
stantial with the Father.  He died on December 6, 345 or 352 CE, in his Epis­ 
copal city of Myra.  In 1087, Italian merchants stole his body and brought it to 
Bari in Italy. 
The popularity  of St. Nicholas  in Ukraine  is  shown by  the  fact  that  there 

have been more churches named after St. Nicholas than after any other saint. 
Some scholars believe that it was through the great popularity that the Saint 
enjoyed in Kyivan­Rus in medieval times that his popularity spread to west­ 
ern Europe, and particularly to Belgium and Holland. 
Over  the past 200 years, as  the  traditions around Christmas have grown, 

Saint Nicholas has been absorbed into the tradition. It was the Dutch settlers 
who  brought  the  St.  Nicholas  customs  across  the  ocean  to  New  York.  The 
whitebearded  Saint  in  a  red  bishop's  costume  was  transformed  into  Santa 
Claus in the United States and Canada and eventually the tradition re­crossed 
the ocean to England.  ­Compiled from various sources­



DIVINE LITURGY  ­  SUNDAY, DECEMBER 14, 2008 
Multi­Lingual 3rd. Antiphon  responses:  Save us, O Son of God,  /  risen 
from the dead, / save us who sing to you: Alleluia.  ­ Ñïàñè íàñ Ñèíó 
Áîæèé, / ùî âîñêðåñ ³ç ìåðòâèõ, / ñï³âàºìî Òîá³: Àëèëóÿ.  ­ 
Salvanos  Oh  Hijo  de  Dios,  /  quien  resucitaste  de  entre  los muertos,  te 
cantamos: Aleluya. 
TROPARION OF THE RESURRECTION, TONE 1:  The stone had been 
sealed by the Jews, / soldiers guarded Your most pure body, / and You, O 
Savior, arose on the third day, / granting life to the world. / The heavenly 
powers  acclaimed You, O Giver of  Life:  /  “Glory  to  your  resurrection, O 
Christ! / Glory to your majesty! // Glory to your plan of salvation! You alone 
love humankind.” 
TROPARION OF ST. ANDRIY, TONE 4:  As the apostle who was called 
from the start / and as the brother of the apostles’ chief, / pray, O Andriy to 
the   Master of  all  /  to give peace  to  the world  // and great mercy  to our 
souls. 
KONTAKION  OF  THE  RESURECTION,  TONE  1:  Glory  to  the Father 
and  to  the Son and  to  the Holy Spirit;  / You,  being God,  arose  in  glory 
from the grave,     raising the world with You, / Humanity praises You as 
God,  death  reigns  no more.  /  Adam  sings  in  exultation,  O  Lord;  /  Eve, 
freed from bondage, cries  joyfully:  //  “O Christ,  it is You who gives resur­ 
rection to all. 
COMMON  THEOTOKION,  TONE  6:  Now and ever and forever. Amen. / 
O gentle advocate of Christians, / unfailing mediatrix before the Creator, / 
do  not  despise  the  prayerful  voices  of  sinners,  /  but  in  your  goodness, 
hasten to assist those who trustfully cry out to you: / “Hurry to prayer and 
hasten  to  hear our  supplication.”  //  Intercede  always, Mother  of God,  in 
behalf of those who honor you. 
Prokeimenon (Tone 1): 
Let your mercy, O Lord, be upon us  /  as we have put our hope  in  you. 
(Psalm 2:22)        verse: Exult, you righteous in the Lord, praise from the 
upright is fitting. (Psalm 32:1) 
Alleluia Verses (Tone 1): 
(1)    It  is  God  who  avenges  me.  He  has  subdued  people  under  me. 
(Psalm 17:48) 
(2)   He has given great  victories  to his  king,  and shown his  love  for  his 
Anointed, for David and his children forever. (Psalm 17:51) 
Communion Hymns: 
(1) Praise the Lord from the heavens. Praise him in the highest. Alleluia. 
(Psalm 49:5) 
(2)  Through all the world their voice resounds. Their message reaches to 
the ends of the earth. Alleluia! (Ps. 18:5) 

CANDLES  AND  PROSFORA  REMEMBRANCES: 
Devotional  candles  may  be  light  in  the  front  of  the 
church, near  the icon stand. Also, sheets of paper   are 
available for  the names of living and the departed fam­ 
ily, friends, loved ones, and any special intentions which 
you would like the priest to remember in the prayers of 
the  Liturgy  and  by  placing  particles  of  bread  on  the 
diskos in the Proskomedia. 
NEW DIVINE LITURGY BOOKLETS:  After much anticipation, our parish now 
has books  for  the congregation  to  follow  the Divine Liturgy. Compiled exactly 
according the way the service is celebrated in our practice, the books are pres­ 
ently  printed  in English,  which  should  allow  everyone  to  follow,  even  if  other 
languages  are  interspersed  in  the  liturgy.  An  expanded  edition  is  planned  for 
the future, to include the full text in Ukrainian and other languages. 
CONGRATULATIONS TO OUR GOOD FRIEND  IN LVIV:  Sister Volodymyra 

(Nadiya)  Maksymiw,  OSBM),  upon  publication  of  her  latest 
book  Expedition:  Beyond  Death  ­  Ехспедиція  понад 
смертю. It contains the results of a scientific­memorial expe­ 
dition,  “Discovering  the  Places  of  the  Famine­Genocide  of 
1932­33”  and  includes  interviews  with  eyewitnesses.  It  is 
printed  in  Ukrainian  with  parts  in  English.  The  author  pre­ 
sented an inscribed copy to Vladyka Mykhayil on the occasion 
of his patronal feast day (Nov. 21). If there is interest, we can 
order copies of the book directly from Ukraine. 

PRE­CHRISTMAS PERIOD: Continues through Jan. 6. It is called the “Phillip’s 
Fast”  or  “Filipivka”  because  it  begins  on  the  day        following  the  feast  of  the 
Apostle Phillip. Most  importantly,  the  performance  of good  deeds  and  acts  of 
charity are an integral part in the preparation for the holidays, in addition to fast­ 
ing. 
WE  PRAY  FOR  THE  SICK  &  ALL  THOSE  IN  NEED:  Including,  Elizabeth 
Gabriel,  Joan  Schuyler,  Msgr.  Francis  J.  Ansbro,  Arnold  Gantz, Weedad  Al­ 
Sawalha,  Evelyn  Rodak, Marge  Byrne, Myrna  Ioset,  Petro  Oleshchuk,  Rabbi 
Claudio  Kupchik,  Fr.  David  A.  Hannes,  Pani Matka Olena  Kasyanova, Maria 
Hayda. God help & preserve them! 
ATTENTION: CHURCH KIOSK IS OPEN: We have icons, prayer beads, mag­ 
nets,  embroidery  and  more.  Your  patronage  supports  our  seminarians  in 
Ukraine. The kiosk is open after services and by appointment. 
ВІЧНАЯ ПАМЯТ  ETERNAL MEMORY (1) Bishop 
George M. Kuzma, retired Bishop of the Ruthenian 
Greek Catholic Eparchy of Van Nuys, passed away 
in  Uniontown,  PA  on  Dec.  7.  Funeral  Services  at 
St.  John  the Baptist Cathedral  in Pittsburgh, Dec. 
14­16;  (2)  Cardinal  Avery  Dulles,  SJ,  prominent 
theologian, author, professor & lecturer of the post 
Vatican II era, died Dec. 12 at Fordham University 
in  the  Bronx.  Funeral  to  be  held  this  week  at  St. 
Patrick’s Cathedral. May God have mercy and grant them peaceful repose.



LIVING NATIVITY: This popular annual event will be next weekend, Dec. 20 & 
21, 6 pm to 7.30 pm at the RCC. The hand­to­mouth singers will perform carols 
and refreshments will be served. A special feature this year will be the blessing 
of figures of the child Jesus, brought from your own home nativity scenes. 

26TH SUNDAY AFTER PENTECOST 
11TH SUNDAY AFTER THE CROSS—DECemb. 14, 2008 

Lectura de  la Segunda Epistola del Santo Apos­ 
tol  Pablo  a  los  Efesios:  (5:  8­19) Hermanos y her­ 
manas:  En  otro  tiempo  ustedes  eran  tinieblas,  pero 
ahora  son  luz  en  el  Señor.  Pórtense  como    hijos  de  la 
luz,  con  bondad,  con  justicia  y  según  la  verdad,  pues 
ésos son  los  frutos de  la  luz. Busquen  lo que agrada al 
Señor.  No  tomen  parte  en  las  obras  de  las  tinieblas, 
donde no hay nada que  cosechar;  al  contrario, denún­ 
cienlas. Sólo decir lo que esa gente hace a escondidas da 
vergüenza;" pero al ser denunciado por la luz se vuelve 
claro,  y  lo que  se ha aclarado  llegará  incluso a  ser  luz. 
Por eso se dice:"Despierta, tú que duermes, levántate de 

entre  los muertos y  la  luz de Cristo brillará sobre  ti. Examinen, pues, con 
mucho  esmero  su  conducta.  No  anden  como  tontos,  sino  como  hombres 
responsables. Aprovechen el  momento presente, porque estos tiempos son 
malos. Por  tanto, no  se dejen estar,  sino  traten de  comprender  cuál  es  la 
voluntad  del  Señor. No  se  emborrachen,  pues  el  vino  lleva  al  libertinaje; 
más  bien  llénense  del  Espíritu.  Intercambien  salmos,  himnos  y  cánticos 
espirituales. Que el Señor pueda oír el canto y la música de sus corazones. 

Lectura del Santo Evangelio segun Lukas (14: 16­24)  El Señor dijo 
esta parábola: "Un hombre dio un gran banquete e invitó a mucha gente. A 
la hora de la comida envió a un sirviente a decir a los invitados: "Vengan, 
que ya está  todo  listo. Pero  todos por  igual  comenzaron a disculparse. El 
primero dijo: "Acabo de comprar un campo y tengo que ir a verlo; te ruego 
que me disculpes. Otro dijo: "He comprado cinco yuntas de bueyes y voy a 
probarlas; te ruego que me disculpes. Y otro dijo: "Acabo de casarme y por 
lo tanto no puedo ir. Al regresar, el sirviente se lo contó a su patrón, que se 
enojó. Pero dijo al sirviente: "Sal en seguida a las plazas y calles de la ciu­ 
dad y trae para acá a los pobres, a los inválidos, a los ciegos y a los cojos. 
Volvió el sirviente y dijo: "Señor, se hizo lo que mandaste y todavía queda 
lugar. El patrón entonces dijo al sirviente: "Vete por los caminos y por los 
límites de las propiedades y obliga a la gente a entrar hasta que se llene mi 
casa. En cuanto a esos señores que había invitado, yo les aseguro que nin­ 
guno de ellos probará mi banquete. 

A Reading  from  the Second Epistle  of  the Holy Apostle Paul  to 
the  Ephesians  (5:  8­19)  Brothers & Sisters: Live as children of  light. 
Light produces every kind of goodness and justice and truth. Be correct In 
your judgment of what pleases the Lord. Take no part in vain deeds done in 
darkness; rather condemn them. It is shameful even to mention the things 
these people do  in  secret; but when  such  things  are  condemned  they  are 
seen  in  the  light of day and all  then that appears  is  light. That  is why we 
read:  “Awake,  O  sleeper,  arise  from  the  dead,  and  Christ  will  give  you 

EXPLORING TODAY’S GOSPEL 
THE PARABLE OF THE DECLINED INVITATIONS 
The crucial point Jesus makes in this parable is that, while the banquet 

itself may still lie ahead, the invitations are out and the focus lies upon the 
responses they receive. Contrary to what one would    expect in a case like 
this, the responses are negative. No one, it seems, wants to come to the ban­ 
quet. The excuses typify the attachments which Luke sees as creating prob­ 
lems  for  response  to  the  call  of  the  kingdom.  The  respondents  have  just 

bought new things or entered new situa­ 
tions;  eager  about  these,  they  brush  off 
the  invitation. So  the banquet  has  to be 
filled with  the kind of people who never 
receive invitations to such occasions: the 
poor,  the  crippled,  the  blind,  the  lame. 
Even  these  are  not  enough,  and  more 
have  to  be  “compelled”  from  the  “roads 
and lanes,” that is, the truly homeless. 
This wonderful parable sheds so much 

light on Luke’s understanding of the mis­ 
sion of Jesus and the vision of God it im­ 
plies. The “banquet” image conveys what 
the  “kingdom  of  God”  is  all  about—not 
power and domination, like those of this 

world—but gifting and honoring people with the super­abundant hospital­ 
ity of God. The banquet, the full kingdom, still lies ahead, true. But not in a 
purely futuristic way. The invitations are out, and it is Jesus’ mission to is­ 
sue them. Long before enjoying a celebration to which we’ve been invited, 
we can derive great enjoyment simply from the fact of having been invited. 
In the days and weeks leading up to it, we savor the sense of being valued 
and wanted,  that  the  invitation  conveys.  In  the  same way,  those who  re­ 
spond to  the message of Jesus  live now  in  the  joy and anticipation of  the 
banquet to which they have been invited. As people “under invitation,” be­ 
lievers savor already the hospitality of God. 
In  its  immediate  context,  however,  the parable  addresses  an  issue  run­ 

ning all through this central section of the Gospel: why the response to the 
summons  of  Jesus  is  so  largely  negative,  at  least  among  those whom one 
might think to be the experts in the affairs of religion. Conventional attach­ 
ments are holding them back, while those who have nothing to which they 
can be attached (the poor, crippled, lame) are receiving places in the king­ 
dom. They bring no beauty, dignity or honor to the banquet—at least out­ 
wardly,  that  seems  to  be  the  case.  But  precisely  because  they  think  they 
have nothing to give, they have an emptiness, a capacity that God can fill. 
—Adapted from “The Hospitality of God” ­ A Reading of Luke’s Gospel”­



light.”  Keep  careful  watch  over  your  conduct.  Do  not  act  as  fools  but  as 
thoughtful people. Make most of the present opportunity, for these are evil 
days. Do not continue in ignorance, but try to discern the will of the Lord. 
Avoid getting drunk on wine;  that  leads  to debauchery. Be  filled with  the 
Spirit,  addressing  one  another  in  psalms  and  hymns  and  inspired  songs. 
Sing praise to the Lord with all your hearts. 

A Reading from the Holy Gospel, according to Luke (14: 16­24) 
The Lord told this parable: A man gave a great dinner to which he invited 
many. When the time for the dinner came, he dispatched his servant to say 
to those invited,  'Come, everything is now ready.' But one by one, they all 
began to excuse themselves. The first said to him, 'I have purchased a field 
and must go  to examine  it;  I ask you, consider me excused.' And another 
said,  'I  have  purchased  five  yoke  of  oxen  and  am  on my way  to  evaluate 
them; I ask you, consider me excused.' And another said, 'I have just mar­ 
ried a woman, and therefore I cannot come.' The servant went and reported 
this to his master. Then the master of the house in a rage commanded his 
servant, 'Go out quickly into the streets and alleys of the town and bring in 
here  the  poor  and  the  crippled,  the  blind  and  the  lame.'  The  servant  re­ 
ported, 'Sir, your orders have been carried out and still there is room.' The 
master  then ordered  the  servant,  'Go out  to  the highways and hedgerows 
and make people come in that my home may be filled. For, I tell you, none 
of those who were invited will taste a morsel of my dinner.' 

До Ефесян  Послання Св. Апостола Павла Читання (5: 8­19) 
Браття:  Ви  бо  були  колись  темрявою,  тепер  же  ви  світло  в  Господі, 
поводьтеся,  як  діти  світла,  бо  плід  світла  знаходиться  в  кожній 
добрості,  і  праведності,  і  правді.  Допевняйтеся,  що  приємне  для 
Господа,  і  не  беріть  участи  в  неплідних  ділах  темряви,  а  краще  й 
докоряйте.  Бо  соромно  навіть  казати  про  те,  що  роблять  вони 
потаємно! Усе ж те, що світлом докоряється, стає явне, бо все, що явне 
стає, то світло. Через це то й говорить: Сплячий, вставай, і воскресни 
із мертвих, і Христос освітлить тебе! Отож, уважайте, щоб поводитися 
обережно,  не  як  немудрі,  але  як  мудрі,  використовуючи  час,  дні  бо 
лукаві!  Через  це  не  будьте  нерозумні,  але  розумійте,  що  є  воля 
Господня.  І  не  впивайтесь  вином,  в  якому  розпуста,  але  краще 
наповнюйтесь Духом, розмовляючи поміж собою псалмами, і гімнами, 
і піснями духовними, співаючи й граючи в серці своєму для Господа. 

Від Гуки Святого Євангелія Читання (14: 16­24) Сказав Господь 
притчу  оцю:  Один  чоловік  спорядив  був  велику  вечерю,  і  запросив 
багатьох.  І  послав  він  свого  раба  часу  вечері  сказати  запрошеним: 
Ідіть, бо вже все наготовано. І зараз усі почали відмовлятися. Перший 
сказав  йому:  Поле  купив  я,  і  маю  потребу  піти  та  оглянути  його. 
Прошу тебе, вибач мені! А другий сказав: Я купив собі п'ять пар волів, 
і  йду  спробувати  їх.  Прошу  тебе,  вибач  мені!  І  знов  інший  сказав: 
Одружився  ось  я,  і  через  те  я  не можу прибути.  І  вернувся  той  раб  і 

панові своєму про все розповів. Розгнівавсь господар тоді, та й 
сказав до свого раба: Піди швидко на вулиці та на завулки міські, і 
приведи сюди вбогих,  і калік,  і сліпих,  і кривих.  І згодом раб 
повідомив: Пане, сталося так, як звелів ти, та місця є ще. І сказав 
пан рабові: Піди на дороги й на загороди, та й силуй прийти, щоб 
наповнився дім мій. Кажу бо я вам, що жаден із запрошених мужів 

тих не покуштує моєї вечері. 

Ephesians 5: 8­19 
بي الرف ورا الآنَ فَنأَمةً ولاً ظُلْمقَب متكُن كُمورٍ . لأَنن لاَدلُكُوا كَأَواس . بِرلاَحٍ وي كُلِّ صف ووحِ هالر رلأَنَّ ثَم 

قحو . بالر دنع يضرم وا هم بِرِينتخا . موهخبو رِيلْ بِالْحب ةرثْمرِ الْمغَي ةالِ الظُّلْممي أَعرِكُوا فتشلاَ تلأَنَّ . و 
ضاً قَبِيحا أَيهكْراً ذرس مهنثَةَ مادالْح ورورِ . الأُمبِالن رظْهي خبوالْكُلَّ إِذَا ت نلَكو . ورن وفَه ا أُظْهِرلأَنَّ كُلَّ م . 

 فَانظُروا كَيف تسلُكُونَ بِالتدقيقِ، لاَ . » استيقظْ أَيها النائم وقُم من الأَموات فَيضيءَ لَك الْمسِيح « : لذَلك يقُولُ
 من أَجلِ ذَلك لاَ تكُونوا أَغْبِياءَ بلْ فَاهمين ما هي . مفْتدين الْوقْت لأَنَّ الأَيام شريرةٌ كَجهلاَءَ بلْ كَحكَماءَ،

بيئَةُ الرشوحِ، . مئُوا بِالرلتلِ امةُ، بلاَعالْخ يهي فرِ الَّذموا بِالْخكَرسلاَ تو ابِيحستو يرامزضاً بِمعب كُمضعب ينكَلِّمم 
بلرل ي قُلُوبِكُمف ينلترمو ينمنرتم ،ةيوحر أَغَانِيو . 

Luke 14: 16­24 
فَقَالَ لَه : » يرِينا كَثعديماً وظاءً عشع عنانٌ صسإِن ينوعدلْمقُولَ لياءِ لشالْع ةاعي سف هدبلَ عسأَرا لأَنَّ : والَوعت 

دأُع ءٍ قَديفُونَ . كُلَّ شعتسي داحأْيٍ وبِر يعمأَ الْجدتلُ . فَابالأَو قَالَ لَه : جرأَنْ أَخ طَرضا مأَنقْلاً وح تيرتي اشإِن 
هظُرأَننِي . ويفعأَنْ ت أَلُكأَس . رقَالَ آخا : وهنحتاضٍ لأَما مأَنقَرٍ واجِ بوةَ أَزسمخ تيرتي اشنِي . إِنيفعأَنْ ت أَلُكأَس . 

رقَالَ آخأَنْ أَجِيءَ : و رلاَ أَقْد كذَلفَل أَةربِام تجوزي تإِن . كبِذَل هديس ربأَخو دبالْع كى ذَلفَأَت . بر بغَض ذئينح 
هدبعقَالَ لو تيا : الْبو جرالْعو عدالْجو يناكسا الْمنلْ إِلَى هخأَدا وهأَزِقَّتو ةيندارِعِ الْمواجِلاً إِلَى شع جراخ لْع يم . 

دبكَانٌ : فَقَالَ الْعضاً مأَي دوجيو ترا أَمكَم ارص قَد ديا سي . دبلْعل ديفَقَالَ الس : اتاجيالسقِ وإِلَى الطُّر جراخ 
 . » لأَني أَقُولُ لَكُم إِنه لَيس واحد من أُولَئك الرجالِ الْمدعوين يذُوق عشائي وأَلْزِمهم بِالدخولِ حتى يمتلئَ بيتي

Glory be to you, O Lord, Glory be to you! 
Gloria a ti, Señor, gloria a ti! 

Слава тобі Господи, слава тобі! 

1) I do believe and profess, O my Lord: / You are the true Son of God. 
::Who did come down to relieve our distress, bringing salvation to mankind. 

(2) Let me partake of this banquet today, here where you dwell in this temple. 
::For I will not have your mysteries profaned, nor open gates to your foes. 

(1) Вірую, Господи, і визнаю, / що ти Син Бога живого. / Прийшов на 
землю, щоб душу мою, / спасти від всякого злого. 
(2) Ти за причасника в храмі святім, / прийми м’я в тайній вечері. / Тайну 
твоїм ворогам не повім, / і не відчиню їм двері.


